
Dk iii 179, M 193 
abar pahlum ī xvadāyān 
pahlum I XadAyAn ped jimIgIh +ud WiStAspIgIh I Oy I XadAy baWed. 

ped jimIgIh En kU baWed hAn I XadAy XarSEd-nigeriSnIgdum az 
mardOmAn, hucaSmdum abar hamAg kE-S Er hend az Weh dahiSnAn cOn 
jimSEd. ud ped WiStAspIgIh Ed kU dOsttum ud +pedIruftArdum pediS 
AstaWAndum raWAgEnAgdum I dEn mAzdesn cOn kay WiStAsp baWed. 
pEdAg.   

‘Sur les meilleurs des rois 
Les meilleurs des rois le sont par leur qualité Yimienne et par leur 

qualité Vīštāspienne. Par la qualité Yimienne, en ce sens que le roi 
possède le plus l’aspect du soleil parmi les hommes, (c’est-à-dire) il a 
le meilleur regard sur toutes les bonnes créatures parmi ses sujets 
comme Yima xšaēta.1 Par la qualité Vīštāspienne, en ce sens qu’il est 
le plus amical2 et le plus accueillant à l’égard de la daēnā māzdayasni 
et la propage le plus, comme Kavi Vīštāspa.’    

 

                                                
1 . Y 9.4 yimO xSaEtO hWLqBO Xarvna$hastvmO zAtanLm hWarv.darvsO maCyAnLm 

‘Yima xSaEta aux bons troupeaux qui, de tous les hommes nés (jusqu’alors), fut le 
plus pourvu du Xarvnah, qui eut (le plus) l’aspect du Soleil’ : jimSEd I huramag kE 
Xarrahumanddum az zAdAn [bUd hucaSmdum. Xarrah ast I XESkArIh, ud ast I ped tan 
I mard. ud hAn I ped tan I jim hamdAdestAn bUd hend kU XESkArIh. rOSn guft: Xarrah 
Ed ast I ped tan I mard Xarrahumand dAred, ud XESkArIh hAn raWAg kuned.] 

Av. hWarv.darvsa- adj. ‘qui a l’apparence du soleil’, cf. Y 43.16 XVNg darvsOi.   
2 . Cf. P 43 aCahe +cinmaWastvmO aMhaT : ahlAyIh dOst-meniSnIgdum ast [kU dEn 

dOsttar ast].    


